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الدورة السادسة والخمسون 
البندان ٤٤ و ١٠٢ من القائمة الأولية* 

تعدد اللغات 
   المسائل المتصلة بالإعلام 

رسالة مؤرخة ١٨ حزيــران/يونيـه ٢٠٠١ موجهـة إلى الأمـين العـام مـن الممثلـين 
الدائمين للأرجنتين، وإسبانيا، وإكـوادور، وأنـدورا، وأوروغـواي، وبـاراغواي، 
ــــيلي،  وبنمــا، وبوليفيــا، وبــيرو، والجمهوريــة الدومينيكيــة، والســلفادور، وش
وغواتيمـــالا، وفنــــزويلا، وكوبـــــا، وكوســــتاريكا، وكولومبيــــا، والمكســــيك، 

  ونيكاراغوا، وهندوراس لدى الأمم المتحدة 
 مذكرة من الأمانة العامة 

في رسالة موجهة إلى الأمين العام في ١١ حزيــران/يونيـه ٢٠٠١، طلـب الممثـل الدائـم 
للمكسـيك لـدى الأمـم المتحـدة تعميـم رسـالة مؤرخـة ١١ نيسـان/أبريـل ٢٠٠١ موجهـة مــن 
الممثلين الدائمين العشرين للدول الأعضاء الناطقـة بالإسـبانية، بشـأن اسـتخدام اللغـة الإسـبانية 
في الوثـائق الإعلاميـة للأمـم المتحـدة وتكريـس ـج يقـوم علـى تعـدد اللغـات في أنشـطة الأمــم 

المتحدة، بوصفها وثيقة من وثائق الجمعية العامة. 
 ،A/ وجرى تعميم الرسالة الموجهة من الممثل الدائم للمكسيك بوصفها الوثيقة 56/93
في إطـار البنديـن ٤٤، تعـدد اللغـات، و١٠٢، المسـائل المتصلـة بـالإعلام، مـن القائمـــة الأوليــة 
للبنود المقرر إدراجها في جدول الأعمال المؤقت للدورة العادية السادسـة والخمسـين للجمعيـة 

العامة. 
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وتضمنـت الوثيقـة في مرفقـها الرسـالة الموجهـة مـن الممثلـين الدائمـين العشـرين للــدول 
الأعضاء الناطقة بالإسبانية المشار إليها أعلاه. 

وقـد رد الأمـين العـام علـى رسـالة الممثلـين الدائمـين العشـــرين في ١٨ حزيــران/يونيــه 
ـــها بشــأن الاســتخدام المتــوازن للغــات  ٢٠٠١، بعـد أن نظـر بعنايـة في النقـاط الـتي أثـيرت في
الرسميـة للمنظمـة، وخاصـة في مجـال الإعـلام، وعلـــى وجــه التحديــد توافــر المعلومــات باللغــة 

الإسبانية. 
ـــين،  ويــرد في مرفــق هــذه الوثيقــة رد الأمــين العــام علــى الممثلــين الدائمــين للأرجنت
وإسبانيا، وإكوادور، وأندورا، وأوروغواي، وباراغواي، وبنما، وبوليفيــا، وبـيرو، والجمهوريـة 
الدومينيكية، والسلفادور، وشيلي، وغواتيمالا، وفترويلا، وكوبـا، وكوسـتاريكا، وكولومبيـا، 

والمكسيك، ونيكاراغوا، وهندوراس. 
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المرفق 
[الأصل: بالإسبانية] 
١٨ حزيران/يونيه ٢٠٠١ 

 
ــها  يشـرفني أن أرد علـى رسـالتكم المؤرخـة ١١ نيسـان/أبريـل ٢٠٠١، الـتي شـددتم في
على ضرورة التوصل إلى توازن في استخدام اللغات في المـواد المنشـورة للمنظمـة. وألاحـظ أن 
ــم  شـواغلكم تتصـل أساسـا باسـتخدام اللغـة الإسـبانية واللغـات الرسميـة الأخـرى في موقـع الأم
المتحدة على الشـبكة العالميـة (الويـب)، فضـلا عـن اسـتخدامها في النشـرات الصحفيـة والمـواد 
الإعلاميـة الأخـرى. وقـد حـاول الرئيـس المؤقـت لإدارة شـــؤون الإعــلام معالجــة بعــض هــذه 
الشواغل في الــدورة الـتي عقدـا لجنـة الإعـلام مؤخـرا، ولكـني أود أن أؤكـد لكـم أن المسـائل 

الهامة التي أثرتموها في رسالتكم مني أنا شخصيا. 
فأولا، أرجو أن تطمئنوا إلى أنني ملتزم التزاما شـخصيا بـأن يتخـذ نشـر المعلومـات في 
هذه المنظمة الدوليـة، الـتي ليـس لهـا مثيـل في نطاقـها وتنوعـها، طابعـا متعـدد اللغـات. بيـد أنـه 
وكما نعلم جميعا، فإن نشر المواد باللغات الرسميــة السـت يلزمـه أولا أن تعـد تلـك المـواد ـذه 
اللغات. ورغم التقدم التكنولوجي، لا يزال إعداد نصوص المواد باللغات المختلفة يعتمـد علـى 
قدر كبير من كثافة الأيدي العاملة، وبالتالي فهو أمـر مكلـف. أمـا الوثـائق الرسميـة فتتوافـر لهـا 
ـــات الســت،  منـذ فـترة طويلـة الميزانيـة والموظفـون وإجـراءات التعـاقد اللازمـة لإصدارهـا باللغ
وهي لهذا السبب متاحة بالفعل بلغات متعـددة. وعندمـا يبـدأ في غضـون بضعـة أشـهر تشـغيل 
نظام الوثائق الرسمية المعدل، سـيصبح بالإمكـان الاطـلاع علـى تلـك الوثـائق في شـبكة الويـب 
من خلال واجهة سريعة وسـهلة الاسـتعمال تتيـح البحـث في النـص الكـامل والبحـث حسـب 
الموضوع باللغات الست. وبطبيعة الحال، فــإن تقريـر مـدى وشـروط الوصـول إلى هـذا النظـام 

هو شأن من شؤون الجمعية العامة. 
ومـن ناحيـة أخـرى، يتعـين أن أشـــير بكــل صراحــة إلى أن إعــداد الوثــائق الإعلاميــة 
وغيرها من الوثـائق في شـكل مطبـوع أو إلكـتروني، والـتي يخصـص لهـا حـتى الآن مـن الميزانيـة 
والموظفين ما يكفي لإصدارها بلغة أو لغتين فقـط، هـو أمـر أكـثر صعوبـة. فإتاحـة هـذه المـواد 
بالكـامل بجميـع اللغـات الرسميـة يلزمـه تخصيـص مـوارد إضافيـــة كبــيرة و/أو تخفيــض كبــير في 
الولايات الأخرى الموكولة إلى الأمانـة العامـة؛ ولم تـأذن الجمعيـة العامـة ـذا ولا بـذاك. ومـع 
ذلـك، يسـرني الإشـارة إلى عـدة مبـادرات تسـتهدف تحسـين التـوازن اللغـوي للمـواد المنشــورة 

للمنظمة دون تجاوز الموارد المتاحة. 
فأولا، تسعى المنظمة إلى زيادة عـدد معـدي مواقـع الويـب باللغـات الرسميـة، وبخاصـة 
بالإسـبانية، عـن طريـق برامجـها التدريبيـة. فمثـلا، نظمـت إدارة شـؤون الإعـلام مؤخـرا حلقـــة 
دراسـية بشـأن إنشـاء مواقـع ويـب باللغـة الإسـبانية لــ ٣٥ ممثـلا للـدول الأعضـاء الــ ١٩ الـــتي 
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تشكل الإسبانية اللغة الرسميـة فيـها. وإذا كـانت هـذه الحلقـة الدراسـية، الـتي قوبلـت بترحـاب 
كبير، قد اسـتهدفت مسـاعدة الوفـود علـى إنشـاء مواقـع لبعثاـا، فإـا أتـاحت الفرصـة أيضـا 
لإطلاع المشاركين على الموارد المتاحة باللغـة الإسـبانية في موقـع الأمـم المتحـدة. وتعـتزم إدارة 

شؤون الإعلام تنظيم حلقات مماثلة في المستقبل. 
وتقوم أغلبية مراكز الإعلام التابعـة للأمـم المتحـدة عمومـا بإنشـاء مواقـع علـى شـبكة 
الويـب باللغـات المحليـة، سـواء كـانت رسميـة أو غـير رسميـة (كالبرتغاليـة)، لكـي تبـث رســالتها 
بشكل أنجع إلى اتمع المدني للدول الأعضاء. ويمكن من خلال موقع الأمـم المتحـدة الوصـول 
إلى كل هذه المواقع. وتصدر مراكز الإعلام التابعة للأمم المتحدة في البلدان الناطقة بالإسـبانية 
طائفة كبيرة من المواد الإعلامية باللغة الإسبانية علـى الصعيـد المحلـي. كمـا تسـعى المنظمـة إلى 
الحصول على مساعدة الجامعات التي تستطيع أن توفر مجانا ترجمات جيدة للمواد الـتي يحتـوي 

عليها موقع الأمم المتحدة على شبكة الويب. 
وقد قدمت الدول الأعضاء أيضا مساعدة كبيرة إلى المنظمة في هذا الصدد من خـلال 
برنامج الخبراء المنتسبين. وتعتمد إدارة شؤون الإعلام منذ تشرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٠ علـى 
تعاون خبيرة منتسـبة تمـول خدماـا حكومـة إسـبانيا وتكـرس جـهودها لتحسـين وجـود اللغـة 
ـــة البلــدان  الإسـبانية في موقـع الأمـم المتحـدة. وفضـلا عـن ذلـك، تقـدم المنظمـة الدوليـة لجماع
الناطقـة بالفرنسـية (منظمـة الفرانكوفونيـة) منـذ نيسـان/أبريــل ٢٠٠٠ خدمــات أحــد الخــبراء 
المنتسـبين مـن أجـل موقـع الويـب باللغـة الفرنســـية. وأود أن أدعــو الــدول الأعضــاء الأخــرى 
المهتمة إلى أن تفعل نفس الشيء، سـواء كـان ذلـك في صـورة تمويـل وظـائف خـبراء منتسـبين 
أو موظفين فنيين مبتدئين، أو تقديم أسماء مؤسسات كل بلد التي لديها استعداد للقيـام، مجانـا، 

بترجمة المواد التي يتضمنها موقع الأمم المتحدة على شبكة الويب إلى اللغات الرسمية. 
وينبغـي أن تعلـم الـدول الأعضـاء أيضـا أنـه جـرى إنشـاء فريـق مشـترك بــين الإدارات 
يرأسه منسق لتعدد اللغات برتبة أمين عام مساعد من أجل اتباع ج موحد في معالجـة مسـألة 

تعدد اللغات في الأمانة العامة. 
وأخيرا، أود التأكيد على أنه رغـم اعتقـادي في عـدم إمكانيـة تحقيـق تكـافؤ كـامل في 
إطـار القيـود الحاليـة المتصلـة بالميزانيـة، فـإني أولي أهميـة كبـــيرة لتحســين التــوازن اللغــوي بــين 
اللغات الرسمية للأمـم المتحـدة ولتحقيـق ذلـك بكفـاءة ودون نفقـات مفرطـة. وإني مقتنـع بـأن 
التعاون الخلاق بين مكـاتب الأمـم المتحـدة وحكومـات الـدول الأعضـاء سـيتيح لنـا أن نمضـي 

قدما في سبيل تحقيق هذا الهدف المهم. 
(توقيع)  كوفي ع. عنان 

 


